Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 8

Shavua Reading Schedule (86th sidrah) - Neh 8 - 13
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1. wa ~ha am k’ish ‘echad ‘el-har’chob ph’ney sha ar-hamayim
wayo’'m’ru ""Ez'ra’ hasopher "habi’ ‘eth-sepher torath
=tsiuah ‘eth-Yis’ra’El.
Neh8:1 And 2!! the people as one man at the street
was in front of the water gate, and they spoke to Ezra the scribe
bring the scroll of the law of had given to Yisra’El

8:1> Kai ébbacev 6 pnv 6 €Rdopoo--kai ot viol IopamA év moAeowv adTdV--
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kal ovvnxOnoav mas 6 Aaods ws avi)p eis els T0 TAGTOos TO épmpoodev

mOAMs Tod VdaTos. kal elmav 7 Eodpa 1@ ypappaTel

éveykar 70 BufAtov vopov Mwvoi), v évetetdaTo kvpLos 7@ IopanA.

1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Israél ¢n polesin auton--

And arrived the seventh, and the sons of Israel were 1 their cities.
kai ho laos hos anér heis

And the people as man one

to platos to emprosthen pyles tou hydatos.
the wide place in front of gate the water.

kai eipan tg Esdra tg grammatei enegkai to biblion nomou ,
And they told Ezra the scribe to bring the scroll of the law of ,
eneteilato Israéel.

gave charge to Israel.
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2. wayabi’ "Ez'ra’ ‘eth-hatorah ’ish

w' ad=‘ishah w’z0! mebin lish’'mo~a b’yom ‘echad hash’bi’i.

Neh8:2 Then Ezra brought the law men (0 women
and 2!l who could hear understanding, on the first day of the seventh
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2> kal fjveykev Eadpas 6 Lepevs Tov vopov évarmov s ékkAnotas Amd avdpods
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2 kai eénegken Esdras ton nomon andros

And brought Ezra the law , man
kai gynaikos kai ho synion akouein
woman, and the ones perceiving to hear,
hémera mia tou hebdomou
day one of seventh.
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3. wayiq’ra’-o har’chob sha ar~-hamayim
~ha'’or “ad- hayom ha’anashim w’hanashim
w’ham’binim w'az’ney ~ha“am ‘el-sepher hatorah.
Neh8:3 And he read it the street was the water gate
the morning until day, men and women, those who could understand;

and 2!l the people were attentive to the scroll of the law.

3> kal avéyve év adT Ao THs Kpas Tod dadwTioar TOV JAtov €ws MPLooLS
TS Né€pas AmévavTL TOV Avdpdv Kal TOV yuvalk®dv, kal adTol CUVLEVTES,
Kal ®Ta TavTos Tod Aaod eis T BLBAlov Tod vopov.
3 kai anegno 1 autg tés horas tou diaphotisai

And he read = it the hour of the illuminating by
heos teés hémeras ton andron kai ton gynaikon,

until of the day, men and women.

kai autoi synientes, kai ota tou laou eis to biblion tou nomou.
And they were perceiving, even the ears of the people, to the scroll of the law.
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4. waya amod “Ez’ra’ hasopher al-mig’dal-"ets “asu ladabar
waya amod Matith'Yah w’Shema™ wa AnaYah w'UriYah w'Chil’qiYah

uMa“aseYah “al-y’'mino umis’mo’lo P’daYah uMisha’El uMal’kiYah w’
w'Chash’baddanah Z’kar’Yah .

Neh8:4 And Ezra the scribe stood 2t a wooden podium they had made
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for the purpose. And him stood MattithYah, Shema, AnaYah, UriYah,
ChilgiYah, and MaaseYah on his right hand; and PedaYah, Misha’El, MalkiYah,
Chashum, Chashbaddanah, ZekarYah and Meshullam on his left hand.

4> kal éotn Eodpas 6 ypappatevs ém BnpaTos EvAivov,
\ ” 9 /4 9 ~ \ \ \
kal éotmoav éxopeva avTod Matrabias kal Lapatas kat Avavias kat Ovpra
kal EAxia kal Moacata éx 8efudv adTod, kal €€ dprotepdv Padaras kat MioanA
kal MeAyias kal Qco.p, kal AcaBdava katl Zayapias kat MocoAAap.
4 kai esté Esdras ho grammateus bématos xylinou,

And stood Ezra the scribe stage a wooden.
kai estésan autou Mattathias kai Samaias kai Ananias
And stood to him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah,

kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexion autou,
and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah at his right.

kai ex aristeron Phadaias kai Misaél kai Melchias
And at the left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah,

kai Osam kai Asabdana kai Zacharias kai Mosollam.
and Hashum, and Hashbadana, and Zechariah, and Meshullam.
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5. wayiph’tach "Ez’ra’ hasepher I’ eyney ~ha“am ki-meal ~haam hayah
uk’phith’cho "am’du ~ha“am.

Neh8:5 And Ezra opened the scroll in the sight of 2!! the people
he was above all the people; and when he opened it, 2!! the people stood up.

5> kai fjvorEev Eadpas 10 BLfAlov évarmov mavTos Tod Aaod--
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5 kai enoixen Esdras to biblion enopion tou laou-- autos én epano tou laou--
And Ezra opened the scroll before the people, he was above the people.
kai egeneto hénika enoixen auto, esté ho laos.

And it came to pass when he opened it, stood the people.
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6. way'barek "Ez'ra’ ‘eth~ hagadol
waya anu ~ha’am ‘Amen ‘Amen b’'mo~al y’deyhem
wayiq’'du wayish’tachauu la ‘apayim ‘ar’'tsah.

Neh8:6 Then Ezra blessed the great
And 21! the people answered, Amen, Amen! while lifting up their hands;
then they bowed low and worshiped their faces to the ground.
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<6> kail MOAdynoev Eodpas k\pLov Tov Bedv Tov péyav, kal dmexplfn mas 6 Aaos
kal etmav Apmy émdpavtes xelpas adTdv kal ékvfav
Kal TPOCEKVYNOAV T® KUPLY €L TPOCWTOV €L TTV YTV,
6 kai eulogesen Esdras ton megan, kai apekrithée ho laos

And Ezra blessed ’ great. And answered the people,
kai eipan Ameén eparantes cheiras auton kai ekuuan

and said, Amen, lifting up their hands; and they bowed
kai prosekynésan tg tén gen.

and did obeisance to their face the ground.
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7. w'Yeshu a uBani w'Shereb'Yah Yamin Shabb’thay
HodiYah Ma“aseYah Q’lita’ "Azar’Yah Yozabad Chanan Pla’Yah
w' m’binim ‘eth-ha am latorah w'ha am «/="am’dam.

Neh8:7 Also Yeshua, Bani, SherebYah, Yamin, , Shabbethay, HodiYah,
MaaseYah, Qelita, AzarYah, Yozabad, Chanan, PelaYabh, s
caused the people to understand the law while the people were in their place.

<> kai "Inoods kat Bavaras kat ZapaBia foav cuvetilovres Tov Adadv
els TOV vopov, kal 6 Aads év T oTdoeL adTod.
7 kai Ieésous kai Banaias kai Sarabia ésan synetizontes ton laon
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, were bringing understanding to the people

ton nomon, kai ho laos ¢ té stasei autou.
the law. And the people were = their station.
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8. wayiq'r'u basepher b’thorath m’phorash
w’som sekel wayabinu bamiq'ra’.
Neh8:8 And they read i1 the book, in the law of clearly.

And gave the sense, and caused them to understood in the reading.

8> kal avéyvooav év BLBAly vopov Tod Beod, kal edidaokev Eodpas
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KaL 8L€0’T€>\>\€v €V ETTLOTT)ILT) KUPLOVy KAL CUVTIKEV O )\CLOS €V TT) AVAYVWOEL, ==

8 kai anegnosan 1 bibli) nomou , kai edidasken Esdras

And they read ‘= the scroll of the law of ; and Ezra taught
kai diestellen en epistemé ,

and gave orders in a higher knowledge of ’
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kai syneken ho laos en té anagnosei. --
and perceived the people in the reading.

99F3 Jaya 4970y 4xwqxa 4v3 YUY W4Avo
4ra-wa ¥raa yoa-Jyd yoa-x4 ¥iyis9ya yavayr
Y Ix-{4y v{94xx=(4 Wyarad4 avard
A4TX3 A qJaxg yoywy Woa-[y Yaiyrs iy
DRI T2 RO ROWIAT RIT W) MR
RIT-WP 0T QYTOD? ouITNg o°vanT oMbm
12IM~ORT 123ARNA~OR DDTIOR MITD
TR Y12TTNR OYnYD oynToD 09033 D
9. wayo’mer N’chem'Yah hu’ hatir’shatha’ w’ Ez'ra’ hasopher
w' ham’binim ‘eth-ha”am ~ha“am hayom =hu’

‘al-tith’ab’lu w’al-tib’ku i bokim ~ha am
k'sham’ am ‘eth-dib’rey hatorah.

Neh8:9 Then NechemYah, who was the governor, and Ezra and scribe,
and taught the people said the people,
This day is ; do not mourn nor weep.

the people were weeping when they heard the words of the law.
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9> kal eimev Neepras katl Eodpas o Lepevs kal ypappateds
\ e ~ e ’ \ \ \ 0 \ ~ ~
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H mMpépa ayta éotiv 7@ kvplw Bed Muodv, un mevbelte pmde kAateTe-
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9 kai eipen Neemias kai Esdras kai grammateus kai

And Nehemiah spoke, and Ezra and scribe, and ,
hoi synetizontes ton laon kai eipan to lag

the ones bringing understanding to the people. And they said to the people,
Hé hémera estin tQ , mé pentheite méde klaiete;

day It is to , do not mourn nor weep!

eklaien ho laos, hos ekousan tous logous tou nomou.
wept the people as they heard the words of the law.

WAL PxWy oxwy Wwaywww vlys vyl wald w43y o
vavatd wraa wyag-ay v IvYY 14 xvYW vy
WyTow £33 Ayai XyAp-iY yInox-J4y

DYPMAR AN DD 1508 105 oS MR

193785 9T WP 1 7o) 1’&5 Mt Wrrbrm
ODTYR RO MY A0 AEYR-OR)

10. wayo’mer lahem I'ku ‘ik’'lu ush’thu mam’thagim

w’shil’chu manoth I’eyn nakon o ki- hayom

w’al-te atsebu ki-ched’'wath ma“uz’kem.

Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of , drink of the sweet, and send portions
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him for whom nothing is prepared; this day (Master).
Do not be grieved, the joy of your strength.
10> kat eimev adrols Ilopedeobe pdyere Avmdopata kal mete yAvkdopata
kal dmooTelAaTe pepldas Tols 1) éxovoLv, 8TL ayla éoTiv 1) MLépa

T® kvplw Bed Mpdv: kal pr dvaméonTe, ETL €0TLY KVPLOS LoYVS VROV,

10 kai eipen autois Poreuesthe phagete kai piete glykasmata
And he said to them, Go and eat , and drink sweetness,

kai aposteilate meridas tois mé echousin, hé hémera
and send portions to the ones not having! the day

to ; kai me diapeséte, ischys hymon.
to . And do not faint! , is our strength.
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1n.w mach’shim I'zc/~ha”am le’'mor hasu i hayom w'al-te atsebu.
Neh8:11 So calmed =!! the people, saying,
Be still, the day is ; do not be grieved.

1> kai ol Aevital kaTeoudTwV TAVTa TOV Aadv AéyovTes TiwmaTe,

/ 4 \ \ 4
8Tu M) Mpépa ayla, Kal K1) KATATLTTETE.

11 kai katesiopon ton laon legontes Siopate,
And quelled the people, saying, Keep silent,
hé hemera , kai me katapiptete.
the day is , and do not fall down!
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12. wayel’ku ~ha am le’ekol w'lish'toth u!’shalach manoth
w'la”asoth sim’chah g’dolah ki hebinu bad’barim hodi*u '<“hem.

Neh8:12 And 2!/ the people went away (o eat, to drink, to send portions
and to make a great rejoicing, they understood the words
had been made known (0 them.

12> kat dmfiABev mas 6 Aads payelv kal melv kal AmooTéAAew pepldas
Kal Toufioal eddpoobvny peydAmy, 61L cuvijkav év Tols Adyols, ols yvapLoev adTols.
12 kai apelthen ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas

And went forth the people to eat, and to drink, and to send portions,
kai poiésai euphrosynén megalén, synékan en tois logois,

and to make gladness great; they perceived the words

egnorisen autois.
he made known to them.
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13. ubayom hasheni ne’es’phu ra’shey ha'aboth ~ha“am hakohanim

w' ="Ez'ra’ hasopher u''has’kil ‘el=dib’rey hatorah.

Neh8:13 And on the second day the head of the fathers the people, the priests
and were gathered to Ezra the scribe they might gain insight

the words of the law.
13> Kai év 77} pépa 1) Sevtépa ovvixBnoav ot dpyovTes TdV maTpLdV
T® mavTL Aad, ol Lepels kal ol AeviTar mpos Eadpav Tov ypappatéa
EMOoTRHOAL TPOS TAVTAS TOVS AdYyous ToD VOpou.

13 Kai en té hemera t€ deutera synéchthésan hoi archontes ton patrion
And the day second gathered together the rulers of the families

to laQ, hoi hiereis kai
with the people, and the priests, and ’
Esdran ton grammatea epistésai tous logous tou nomou.
Ezra the scribe, to attend the words of the law.
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14. wayim’ts’u kathub batorah tsiuah yad-
yesh’bu b’ney-Yis’ra’El basukkoth bechag hash’bi’i.
Neh8:14 And they found written in the law had commanded
the hands of the sons of Yisra’El should live in booths

the feast of the seventh

\ 4 )4 9 ~ J4 T 9 ’ / ~ ~
14> kal ebpooav yeypappévov év T® vOpLw, ® éveteldaTo kvpLos T Mwuoi,
8mws kaTokMowawy ot viol lopamA év okmuals év €opTi) év pmui Td €Rdopw,

14 kai heurosan gegrammenon en tg nomg, ho eneteilato to ,
And they found written in the law gave charge to ,
katoikésosin hoi huioi Israél en skénais e¢n heorté t0 hebdomg,
should dwell the sons of Israel in tents in the feast the seventh;
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15. wa yash’mi’u w'ya abiru ="areyhem ub¥Y’rushalam le’'mor ts'u hahar
w’habi'u “aley-zayith wa aley-"ets wa aley hadas
wa aley th'marim wa aley “ets “aboth [« "asoth sukkoth kakathub.

Neh8:15 and they proclaimed and circulated their cities
and 1 Yerushalam, saying, Go out to the mountain, and bring olive branches
and branches, myrtle branches, palm branches and branches of thick trees,

make booths, as it is written.
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15> katl dmws onpaveocy cadmybly év macals Tals mOAeoLy adTOHV
kal év Iepovoadnp. kal eiev Eodpas ’E£éNBeTe els 16 dpos
kal évéykete LA élalas kal PUAAa EOAwV kuTapLooivev kal $pOANa pupoivys

kal pUAAa Ppowvikwv kal PpUAAa EGAov Sacéos ToLfioal okMVas kAT TO YEYPALILEVOV.

15 kai sémanosin salpigxin tais polesin auton kai ¢ Ierousalem.

and they should signify with trumpets their cities, and in Jerusalem.
kai eipen Esdras Exelthete ¢is to oros kai enegkete phylla elaias

And Ezra said, Go forth the mountain, and bring leaves olive,
kai phylla xylon kai phylla myrsinés kai phylla phoinikon

and leaves trees of , and leaves of a myrtle tree, and leaves of palms,

kai phylla xylou daseos poiésai skénas kata to gegrammenon.
and leaves tree of the bushy! to make tents according to the writing.
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16. wayets’u ha am wayabi’'u wayaasu [adhem sukhkoth ‘ish al-gago

u u beyth ubir'chob sha ar hamayim
ubir'chob sha ar ‘Eph’rayim.

Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths themselves,
each man on his roof, and and of the house of R
and in the street of the water gate and in the street at the gate of Ephrayim.

16> kai é&'ﬁkeev 0 Aaos kat 'ﬁve'ylco.v Kal é’rrof,'rlco.v €aVTOLS orK'qv&s (’Lv'r‘]p
€L ToD dopaTos adTod Kal €v Tals adAals adTdV kal év Tals avAals olkov Tod Beod
\ 9 ’ ~ /’ \ & /4
Kal €év TAaTelaLs NS TOAews Kal €ws 1'rv>\'qs Ed)po.l,p,.
16 kai exélthen ho laos kai énegkan kai epoiésan heautois skénas
And went forth the people, and brought, and they made for themselves tents,
aner tou domatos autou kai

each man his roof, and ,
kai oikou
and of the house of ,
kai en plateiais tés poleos kai pylés Ephraim.
and ‘n the squares of the city, and the gate of Ephraim.
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17. waya asu hal-hagahal hashabim min-hash’bi sukkoth
wayesh’bu basukkoth ki lo’-"asu mimey Yeshu a bin-Nun ken b’ney Yis'ra’El

hayom hahu’ wat’hi sim’chah g’dolah .
Neh8:17 And assembly of them that had returned from the captivity
made booths and sat the booths. For since the days of Yahushua the son of Nun

that day had not the sons of Yisra’El done so. And there was great gladness.

A7> kail émoinoav maoa 1 ékkAnola ol émoTpéfavTes ATO THS alypadwotlas oKMNVAS
kal éxdBioav év oxmuals: &1L ok émoimoav dmo Hpepdv Inood viod Navm odTws
ot viol Iopan €ws s Mpépas ékelvns: kal éyéveto eddpooivm peydAm.
17 kai epoiesan he ekklésia hoi epistrepsantes apo tés aichmalosias skénas

And made the assembly of the ones returning from the captivity tents,

kai ekathisan ¢n skénais; ouk epoiésan apo hémeron Iesou huiou Naué
and they stayed i1 tents; did not do from the days of Joshua son of Nun

houtos hoi huioi Israél tes hemeras ekeinés; kai egeneto euphrosyné megalé.
thus the sons of Israel that day. And there were joy a great.
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YY1 XoIW qPTyYwory Jrin43a Yyia ao

®JWWY Xqno A Ya w3z Wya gy

TWRTT DT 0103 09 OWTORT NTIM TDR3 NP

D77 NYAW 7Ty PNRT 0Wa 7Y
D LRYRD NIZY "MED 0737

18. wayiq’ra’ b'sepher torath yom b'yom ~hayom hari’shon

hayom ha'acharon waya“asu-chag shib’ ath yamim
ubayom hash’mini “atsereth hamish’pat.

Neh8:18 And he read the scroll of the law of day by day,
the first day to the last day. And they kept the feast seven days,
and on the eighth day there was a solemn assembly according to the ordinance.

A8 kal dvéyvw év BBAlw vépov Tod Beod Muépav év fépa
Ao TS MNEEPAs TTS TPOTNS €ws THS MPéEPAs Ths €oxaTns*
Kal émolmoay €opTNV €TTa Mépas Kal T1) Npépa T oydom é€odiov kaTa T kpLpa.
18 kai anegno c¢n biblip nomou hémeran en hémera
And he read in the scroll of the law of day by day;

tés hémeras tés protées tés hémeras tés eschates;
the day first the day last.

kai epoiésan heorten hepta hémeras
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And they kept the feast seven days,
kai té hemera té ogdoé exodion kata to krima.
and on the day eighth a solemn assembly, according to the ordinance.
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